





תֵיהֶם בְּעִתָּם, פֵּרוֹ צִיא  ג לְהוֹ ת הָאֶתְרוֹ ךְ כָּל אִילָנוֹ וּ, שֶׁתְּבָרֵ תֵינ וּ וֵאלֹקֵי אֲבוֹ נֶיךָ ה' אֱלֹקֵינ ן מִלְּפָ צוֹ יְהִי רָ
וּ שְׁלֵמִים, וְלֹא יִהְי זִית וְ זָ יַעֲלֶה בָּהֶם כָּל חֲ וּם. וְלֹא  יִּים מִכָּל מ נְקִ וּ ים  רִ וּמְהֻדָּ יָפִים  בִים  גִים טוֹ  וּ אֶתְרוֹ צִיא וְיוֹ
יֵּם ם שֶׁהֵם, לְקַ וּ בְּכָל מָקוֹ אֵל אַחֵינ יִשְׂרָ וּלְכָל  וּ  יִים לָנ וּ וּ מְצ יִהְי ץ. וְ וּ עֲקִיצַת קוֹ ן, וַאֲפִיל וּם חִסָּרוֹ יְהִי בָהֶם שׁ

ם, כַּאֲשֶׁר וּלְשָׁלוֹ בִים  יִּים טוֹ וּ לְחַ יָּבֹא עָלֵינ ת שֶׁ וּלָב בְּחַג הַסֻּכּוֹ נְטִילָה עִם הַלּ נְטִילָה עִם מִצְוַת  בָּהֶם מִצְוַת 
נַף עֵץ ים וַעֲ פֹּת תְּמָרִ ר כַּ י עֵץ הָדָ פְּרִ ן  אשׁוֹ ם הָרִ יּוֹ וּלְקַחְתֶּם לָכֶם בַּ ךָ: "  י מֹשֶׁה עַבְדֶּ יְדֵ תֶךָ עַל  רָ וּ בְּתוֹ וִּיתָנ צִ
יֵּם מִצְוָה זוֹ שֶׁל וּ לְקַ יְעֵנ וּתְסַ וּ  נ זְרֵ וּ, שֶׁתַּעַ תֵינ וּ וֵאלֹקֵי אֲבוֹ נֶיךָ ה' אֱלֹקֵינ ן מִלְּפָ צוֹ נָחַל".וִיהִי רָ בֵי  עָבֹת וְעַרְ

ם, וּלְשָׁלוֹ בִים  יִּים טוֹ וּ לְחַ יָּבֹא עָלֵינ ת שֶׁ נָּהּ בְּחַג הַסֻּכּוֹ זְמַ נָהּ בִּ ג כְּתִקְ בָה וְאֶתְרוֹ ס וַעֲרָ וּלָב וַהֲדַ נְטִילַת ל
וּ תֵינ וּ וֵאלֹקֵי אֲבוֹ נֶיךָ ה' אֱלֹקֵינ ן מִלְּפָ צוֹ .וִיהִי רָ נָקִי וְשָׁלֵם וְכָשֵׁר כְּהִלְכָתוֹ ר וְ וּמְהֻדָּ יָפֶה  ג  וּ אֶתְרוֹ זְמִין לָנ וְתַ
נָבִים וּ עֲ צִיא יּוֹ נִים שֶׁ גְּפָ ךְ אֶת הַ וּתְבָרֵ בִים,  נִים וְטוֹ וּי, שְׁמֵ בּ תֵיהֶם בְּרִ פֵּרוֹ וּ  צִיא ת וְיוֹ נֵי הָאִילָנוֹ ךְ כָּל מִי שֶׁתְּבָרֵ

וּשׁ יֵּם בּוֹ מִצְוַת קִדּ אֵל לְקַ יִשְׂרָ וּי לָרֹב לְכָל עַמְּךָ  צֵא מֵהֶם מָצ יּוֹ יִן הַ יַּ יֶה הַ יִּהְ י שֶׁ בִים, כְּדֵ נִים וְטוֹ בֵּה, שְׁמֵ הַרְ
וּב: "לֵךְ אֱכֹל בְּשִׂמְחָה לַחְמֶךָ א שֶׁכָּת וּ מִקְרָ וּבְכָל אַחֵינ וּ  יֵּם בָּנ יִתְקַ בִים וְ יָמִים טוֹ ת וְ לָה בְּשַׁבָּתוֹ וּמִצְוַת הַבְדָּ
י עִם בְּשָׂמִי רִ יתִי מוֹ נִּי אֲחֹתִי כַלָּה אָרִ גַ צָה הָאֱלֹהִים אֶת מַעֲשֶׂיךָ". "בָּאתִי לְ נֶךָ כִּי כְבָר רָ יֵי ב  וּשֲׁתֵה בְלֶב טוֹ

ן גְיוֹ י פִי וְהֶ ן אִמְרֵ צוֹ וּ לְרָ יִהְי ים".  דִ וּ דּוֹ וּ וְשִׁכְר עִים שְׁת וּ רֵ נִי עִם חֲלָבִי אִכְל יֵי בְשִׁי שָׁתִיתִי  י עִם דִּ יַעְרִ אָכַלְתִּי 
י וְגֹאֲלִי וּרִ נֶיךָ ה' צ לִבִּי לְפָ




Sia gradito dinanzi a Te H. D. nostro e D. dei padri nostri che Tu benedica tutti gli alberi di
cedro affinché diano i loro frutti a tempo debito, frutti buoni e belli secondo ogni rigore,
privi di qualsiasi difetto: integri, senza imperfezione, mancanza o macchia alcuna, fosse
anche la puntura di una spina. E siano reperibili e disponibili a tutti i nostri fratelli del
popolo d’Israel per adempiere alla Mitzwah dell’agitazione (Netilah) insieme al Lulav durante
la prossima festa di Sukkot, che ci giunga in vita e pace, così come ci hai comandato nella
Tua Torah tramite Moshe Tuo servo: “E prenderete per voi il primo giorno un frutto
dell’albero bello, una foglia di palma, rami dell’albero folto (mirto) e salici” (Wayqrà 23,40).
Sia gradito dinanzi a Te H. D. nostro e D. dei padri nostri che Tu ci aiuti e ci sostieni
nell’adempiere alla Mitzwah della Netilat Lulav con la palma, il mirto, il salice e il cedro
secondo le sue regole, a tempo debito durante la prossima festa di Sukkot, che ci giunga in
vita e pace con gioia, facendoci trovare un cedro bello, pulito e integro secondo tutti i
rigori della Halakhah. Sia gradito dinanzi a Te H. D. nostro e D. dei padri nostri che Tu
benedica tutti i tipi di alberi affinché diano i loro frutti in abbondanza di quantità e qualità,
che Tu benedica le viti affinché il vino sia ampiamente disponibile a tutto il Tuo popolo
d’Israele per adempiere alla Mitzwah del Qiddush e della Havdalah di Shabbat e nelle feste e
si realizzi in noi e in tutti i nostri fratelli del popolo d’Israel il versetto: “Va’, mangia con
gioia il tuo pane e bevi con cuore lieto il tuo vino perché D. ha già gradito le tue azioni”
(Qohelet 9,7) e il versetto: “Sono venuto nel mio giardino, o sorella mia, o sposa, ho
raccolto la mia mirra e il mio incenso, ho mangiato il mio favo e il mio miele, ho bevuto il mio
vino e il mio latte; mangiate, amici, bevete e inebriatevi d’amore” (Shir ha-Shirim 5,1). 
 “Siano graditi i detti della mia bocca e la meditazione del mio cuore dinanzi a Te, H., mia
Rocca e mio Redentore” (Tehillim 19,15).
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